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”Nomadlivet är en börda för landet och den fastboende  
befolkningen och stämmer lite med civiliserade samhällens 

intressen och ordning.”

 – Sagt i Stortinget av Arbeiderpartiets ordförande 
Christer Holtermann Knudsen i början av 1900-talet.

Sielu bieđganeapmi
/// Själens splittrande

Stigar genom skogar och över fjäll. Stigar där våra föt-
ter trampar mjukt invid renens klövar. Som vi lär våra 
barn att följa. Att känna sig trygga på. Ett hem att rå 
över. Stigar som plötsligt grävs av och stängs. Sådan 
är Sápmis historia. Fylld av fördrivningar. Människor 
flyttar på oss som brickor i ett spel. Till nya marker 
med okända stigar. Det är en historia som tar sin bör-
jan för hundratals år sedan och som upprepar sig 
gång på gång. Kungar och makthavare möblerar runt 
med oss. Våra marker ska nyttjas av andra. Budskap 
som kommer från överheten, från ovan. De som inte 
lyder straffas. Urfolkens själar och marken är hårt 
sammantvinnade, att välja mellan marken och renen 
söndrar inombords.

Det här är en utställning om tvångsförflyttningar. Du 
möter människor som delar med sig av sina berättel-
ser. Börja vid den osynliga kåtan. Följ rajden mot nya 
marker, de idag knappt synbara spåren av de tvångs-
förflyttade. En historia svår att tala om. Frånvarande 
i historieböcker. Sätt dig ner i tältkåtan och lyssna på 
berättelser om den nya verkligheten. Röster från dem 
som kom och de som redan fanns på markerna.

Montrarna runt omkring handlar om olika tvångs-
förflyttningar i Sápmi. De handlar också om hur för-
drivningar drabbat våra systrar och bröder från andra 
urfolk runt om i världen.

Vad gör det med oss att ryckas upp från marken? Om 
och om igen. Tvingas bort, bli någon annan? 

Dela gärna med dig av din egen berättelse.

”Hela den samiska historien är som ett skoband nån har huggit 
med yxa, trådarna har inte ens rispats upp, de tar plötsligt bara 
slut och vårt mönster som är så svårt att återuppta.”
- Ur Elin Anna Labbas bok ”Herrarna satte oss hit”
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Rajden från norr
Gräns efter gräns stängs. Mark efter mark blir trängre. 
Renarna och renskötarna anses vara i vägen. Ta för 
mycket i anspråk. Och de är ju nomader. Nomader 
kan man flytta på om man vill.

När Norge blir självständigt 1905 kommer de öve- 
rens med Sverige om att begränsa renskötseln i vissa 
områden. 1919 skriver de under en renbeteskonven-
tion, en ny lag. Med hjälp av den kan de tömma vissa 
platser och ge marken till andra. I norr flyttar många 
renskötande familjer till sommarbete vid Atlantkus-
tens öar. Bläcket har knappt torkat när länsstyrelsen 
tvångsförflyttar de första söderut. Under de här åren 
tar nästan alla samebyar i Norrbotten och Västerbot-
ten emot tvångsförflyttade. 

De lämnar sin släkt, ibland sina barn. De tackar mar-
ken för livet den har gett dem. Få kommer tillbaka. 
De lämnar tonerna, jojkarna. Men berättelserna tar 
de med sig. De äldre pratar sinsemellan om sitt gamla 
rike. De tunga rajderna. De kallar sitt nya hem för jär-
vens och björnens land. Konflikterna som följer gör 
det inte lättare. Samerna som bor på markerna vill så 
klart ha kvar sitt. Alla vill de ha ett hem. 

Tvångsförflyttningar är en svensk problemlösnings-
metod. Redan på 1600 talet, och ända in på 1950-talet 
tvångsförflyttar man samiska familjer.

”I Gruvstaden finns det handlare och ingen 
vet om det finns mat dit de ska. De selar för 
tomma ackjor och handlar för ett helt år.”
- Ur Elin Anna Labbas bok ”Herrarna satte oss hit”
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Flodvågen vid Julevädno
Under vandringen söderut passerar nästan alla 
tvångsförflyttade genom Jåhkåmåhkkes skogar och 
fjäll. Lappväsendet pekar ut platser de ska stanna 
på. Många av dem hamnar i samebyarna Sirges och 
Duorbun.

De lulesamiska familjerna som redan bor här över-
rumplas av renhjordarna och människorna som 
kommer. Språket är ett annat. Kläderna också. De ny- 
inflyttade ger platserna andra namn. Men inte minst 
lever de med renen på olika vis. Det går inte att kom-
binera. Lappfogden tvingar dem att lämna plats åt de 
inflyttande. 

Det blir trångt på markerna. De protesterar, men det 
finns inte riktigt tid. För samtidigt stängs älvarna in. 
Landet ska dränkas. Städerna och industrierna behö-
ver el. Under flera år tvingas både de som ärvt marken 
och de som tvångsförflyttats att vika undan. Vatten-
massorna slukar deras hem. Förfäders marker. Heliga 
platser. Backarna de lekt på. Deras paradis. Renarnas 
flyttvägar efter det tidigare sjösystemet förintas. De 
nya isarna är förrädiska.

Innan den stora inflyttningen hade renpesten härjat 
hårt, tusentals kroppar i ruttnande högar. Förr kunde 
den som mist sina renar bygga upp sin hjord igen  
genom hårt arbete. Det går inte längre när markerna fylls 
av andra. Förlusten av den möjligheten blir ett ned-
ärvt sår. De vill behålla sin renskötsel och ha stränga-
re gränser mellan sig och de inflyttade. Konflikterna 
leder till slut till bildandet av samebyn Jåhkågasska 
tjiellde. 

Rädslan för att strö salt i såren gör sorgen svår att for-
mulera än idag.

”Lappfogden sände dem söderöver, 
men det blev inte omtalat som tvångsförflyttning.” 
- Mikael Urheim berättade om Vájsasamerna när tvångsförflyttningen skedde

– Informant berättar om när lappfogden sände dem söderut.
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Tvångsslakt i Árjapluovve
År 1920, en pandemi härjar. De flesta dödsoffren är 
unga vuxna. Den kallas ”Spanskan” och sprids som 
med vinden. I Árjapluovve går den fram med fasans-
full fart och tre av fyra insjuknar. Feber, frossa och 
mörka fläckar på huden. Befolkningen krymper dras-
tiskt samtidigt som renarna faller döda ner av renpes-
ten. När tvångsförflyttningen sker kommer de nyin-
flyttade till ett landskap som har präglats av sjukdom 
och död. Markerna är inte ödsliga för att folk valt bort 
dem. På grund av tvångsförflyttningarna får många 
av de gamla släkternas barn ingen plats att återuppta 
renskötseln. De försvinner ofta ur samebyn. 

Åren som följer beskrivs som kaos. De inflyttades 
hjordar strövar ganska fritt. Árjapluovvesamernas 
tama renar är aldrig långt borta, de ska mjölkas mor-
gon och kväll. Men hjordar blandas och flödar över 
gränsen till Norge. Alla straffas med skyhöga böter. 
Konflikter blossar upp. Under fyra år betalar renägarna 
skadestånd på 5,5 miljoner i dagens värde. Alla bekla-
gar sig högt men myndigheterna är tysta. De vill inte 
hjälpa. 

En renskötare intervjuas om konflikterna. Vill han få 
bort de inflyttade? ”Nej, visst inte. Det är aldrig me-
ningen. (...) De är sameh som vi. Men saken är den, 
att på grund av inflyttningen ha betesmarkerna blivit 
mycket ansträngda.” 

Staten anser först att renarna ryms, men ändrar sedan 
åsikt. Nu måste renar slaktas! Under 1930-talet slak-
tar länsstyrelsen tiotusentals renar med tvång. Myn-
digheterna gallrar hejdlöst och utan kunskap. Rad ef-
ter rad med kallnande kroppar, köttpriserna sjunker. 
På många andra håll i Sápmi tvingar man också till 
tvångsslakt, men där går de inte lika hårt fram. Ut-
slaktningen får ske under flera år. Brutaliteten i Árja-
pluovve talas vida om. Man säger att lappfogden här-
jat i renhjorden värre än vargen.

”För Norge måste man ju numera vara lika rädd som för vargen. 
Om exempelvis en renklöv förvirrar sig till Norge (...) så 
uppröres hela världen.”
- Lars Andersson Spellok, 1930

– Informant berättar om lappfogdens besked 1920.
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Ihopfösta till tragedi
Ännu en begraven. Vi går sakta längst gatan med fall-
färdiga små grå hus. Hundar skäller gällt och får brä-
ker nyfiket. Vi rör oss i riktning mot slitna byggnader 
av betong, mot kärnan av Lujávri (Lovozero). På bara 
en månad töms våra samiska byar, alla förs hit i lastbi-
lar. Som boskap lastas vi av och lämnas utan tak över 
huvudet. Vi förlitar oss på att släktingar som tidigare 
flyttats hit tränger ihop sig. Golvet räcker inte till, när 
några behöver sova får andra gå ut. I flera år lever vi 
så, utan något vettigt att göra. 

Frågorna kring den döde hopar sig. Var det självmord 
den här gången? Hur lungorna fylldes med vatten får 
vi aldrig veta. Vi ser hur gnistan försvinner ur ögonen 
bland våra närmsta. Hur hoppet om framtiden för-
svinner. Här kan man inte skapa sig en familj. Var ska 
man bo? Vad ska man jobba med? Flickvännens kros-
sade hjärta oroar. Måste hon nu uppmuntra den rys-
ka mannens uppvaktande? Saknaden efter det gamla 
livet sköljer över oss med vemod. Tillsammans minns 
vi hur de äldre och barnen jagade tillsammans. Fis-
kade lax och plockade friska bär på tundran. Renarna 
var våra nära vänner. Renar och samer har liknande 

karaktär, vi tycker inte om att jagas in i ett inrutat liv. 
Vi behöver stort livsrum och stor frihet för att må bra, 
konstaterar vi sorgset. Berättelserna vi fick höra som 
barn om när de tog renen ifrån oss blossar upp. Vi 
fick inte längre äga våra egna renar, allt skulle bedri-
vas kollektivt som en industri. Fyrtio renskötare som 
vågade protestera avrättades och femtio skickades till 
arbetsläger.

En hel livstid av tunga förändringar. Fördrivningar, 
stölder och mord. Rätten till land och vatten går grad-
vis om intet. Utländska turister med tjocka plånböcker 
tillåts fånga lax efter lax medan älvarna stängs för oss. 
Fattigdom, arbetslöshet och hemlöshet. Deponerat 
radioaktivt avfall förgiftar livet, gruvornas söndrande 
spyr ut sjukt vatten i naturen. Industrierna kräver mer 
el. Hem, betesmarker och släktingars gravar dränks 
när vattenkraften byggs ut. Marker där vi själva styrde 
över vårt liv finns inte längre på kartorna. Det är som 
om de aldrig funnits.

”De kom med en traktor och fraktade oss som får.”
- Citerad ur Anna Afanasyeva, 2013, p.42

– Sammanfattning om statens policy kring utveckling. 
Ur Anna Afanasyeva, 2013, p.33.

 ”För hela civilisationens välmående och 
utvecklingen till ett modernt liv måste 
vissa minoriteter lida. ”
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Byar i brand
Lågorna slår högt mot trädtopparna, röken sticker i 
näsan. Deras byar brinner och kvar blir bara aska. I 
skoltsamernas ägo finns en trälåda som måste räddas, 
en unik samling avtal, det äldsta 400 år gammalt, mel-
lan dem och den ryska tsaren. Nio meter text i en rulle, 
som erkänner deras rättigheter till land och vatten. 
Den bevaras på ett hemligt ställe. Bara tre betrodda 
äldre, alla av olika släkten, vet var. Folket måste has-
tigt flyttas söderut och lådan göms i fören på en båt 
vid ett skjul. Med kriget hack i häl lämnas den med 
vånda. En militär hittar lådan. Han vet hur viktig den 
är och överlämnar den till sin överordnade. 

De slussas till främmande platser. Några anländer till 
Kalajoki vid finska kusten. Från militärlastbilar dirige-
ras de till kalla fiskestugor vid havet. Rinnande ögon 
på de små, snoriga näsor. Obekanta sjukdomar tar li-
vet av nära och kära. Här lever dem i väntan, evakue-
rade och avskärmade från sitt tidigare liv. Kontrasterna 
är som natt och dag mot deras vardag runt sin egen 
sjö. Näten i vattnet, lassot i handen, bössan på ryggen, 
alltid nära till familjen. De längtar hem, men nästan 
alla vägar tillbaka är avstängda. 

Sovjet bygger en järnridå genom skoltsamernas land. 
Ett stängsel med torn, som vaktas av soldater. Vapen 
som riktas mot Finland och Norge. Släkter bryts isär 
och separeras mellan olika länder. Många återser ald-
rig sina gamla hemtrakter, bara några kan tillslut åter-
vända till de få stugor som finns kvar. 

Godhjärtade medmänniskor från England samlar 
ihop pengar till nya renhjordar. På Ánarsamernas 
renbetesland, i dagens Finland, formas trädstammar 
till små timmerhus. Här ska skoltsamerna kunna leva 
sina traditionella liv, tänker myndigheterna. 

Precis som i övriga Sápmi hotas idag deras kultur. Ur-
folkens rätt till marken är alltid ifrågasatt.

”Varför ska man fara dit igen? Allt är under vatten, husen är 
borta, det finns ingenting kvar. (...) Det ser förskräckligt ut, 
det var skrämmande först, ruttna träd, ruttna plankor, det 
flyter saker överallt, här och var ser man ett flytande fönster, 
eller dörrar. Det är en riktig mardröm.”
- Citerad ur Anna Afanasyeva, 2013, p.42

– Sammanfattning om statens policy kring utveckling. 
Ur Anna Afanasyeva, 2013, p.33.
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utvecklingen till ett modernt liv måste 
vissa minoriteter lida. ”
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Domen över Eajra
När unionen mellan Sverige och Norge upplöses 1905 
drabbas alla samebyar längs den nya gränsen. I Norr-
botten och Västerbotten får ett fåtal renar gå över till 
gamla marker, men bara under vissa tider. I Jämtland 
och Dalarna tillåts inte en enda klöv passera. 

Renarna rör sig i vana mönster, som de alltid har gjort. 
Norge säger att det är olagligt, Sverige har ju skrivit på 
ett avtal. Staten kommer med en brutal lösning: Lägg 
ner de fem sydligaste samebyarna! Osämja mellan 
renskötarna i de olika länderna och hårda ord från 
bönderna piskar upp konflikten. Samerna ger förslag 
på lösningar. Slå ihop två samebyar! Köp in mark för 
pengar från Skogsfonden! Sätt upp ett stängsel! 

Samerna övertalas istället att ansöka om flytt norrut 
till Tåssåsen. De ansöker, men ångrar sig när de får 
reda på att renarna där har en klövsjukdom. Flytten 
avbryts. De vänder hemåt men straffas och ställs in-
för rätta. De strider i häradsrätten om att få stanna. De 
vinner men domen överklagas till Svea hovrätt. De 
förlorar och får inte överklaga. Vill du fortsätta ditt liv 
med renen måste du flytta!

Renen eller marken. Vad väljer du? Tvångsförflytt-
ningen splittrar familjer. Barn och barnbarn flyttar 
tillsammans med hjorden. De äldre stannar kvar. 
Några blir fattiga och bittra, men de är åtminstone 
kvar i hemmamarkerna. Den nya verkligheten i Tåss-
åsen är hård. Trånga marker och tätt mellan klövarna. 
Sjukdomen sprids. Renar drunknar under våren när 
de försöker vända tillbaka. Myndigheterna tvingar till 
slakt. Vid det laget orkar de uppgivna renägarna inte 
längre slåss för sin sak. 

Tre år efter domen byter myndigheterna plötsligt 
åsikt. Nu ska det vara renar i Eajra igen. Stora familjer 
får ansöka om att flytta ner, men de som tidigare för-
drevs släpps inte tillbaka.

”Den här tvångsförflyttningen leder kanske till att vi aldrig 
mer kommer få bedriva renskötsel i Idre.”
- Idresamerna efter domen i Svea Hovrätt

– Förslag i Riksdagens kommitté om gränsbete.
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Fördrivningen från Fjällsjön
Hela byn ska rivas! Husen är i dåligt skick och behöver 
renoveras. Det löns inte att reparera. I andra byar får 
svenska familjer lån för att bygga nytt. Det gäller inte 
samerna här. Fjällsjön är för avlägset, bara en häststig 
leder dit.  De har länge önskat en väg men kommunen 
säger att det är orealistiskt. Det anses smidigare och 
billigare att flytta på 70 personer.  

1953 lovar myndigheterna en ny by med rejäla små-
hus och stora tomter. Nu erbjuder bankerna plötsligt 
lån. Var den nya byn ska ligga vet man inte riktigt. 
Samerna tycker själva att Brändåsen är lämplig. Där 
betar renarna sedan gamla tider och platsen är obe-
bodd. Men bönderna i trakten protesterar. I sparade 
anteckningar anas rädslor från båda sidor.  Tänk om 
lapparna tar våra jobb? Om de unga slutar med re-
narna? Tänk om sameflickorna gifter sig med bönder? 

Till slut byggs det ändå i Brändåsen. Men de utlovade 
bostäderna blir aldrig verklighet. Istället får de barack-
liknande hus på plintar. Det drar iskalla vindar genom 
golvspringorna och många blir sjuka. Vattnet fryser i 
hinken och potatisen lindas in i renskinn i kökssoffan 

för att inte förstöras. 1955 meddelar kommunen att 
husen är färdiga… nästan. Det som saknas är vatten, 
avlopp, ordentlig isolering, ström och färg på fasa- 
derna. Samtidigt blir de tvingade att riva sina gamla 
hus. I Fjällsjön ska ingen bo.

”Ja, inte ville vi flytta frivilligt. Vi blev tvingade av staten att 
riva ner varenda stuga i Käringsjön efter flytten. De fick  
absolut inte stå kvar.”
- Anonym informant boende i Fjällsjön

Riv ned varenda stuga!Riv ned varenda stuga!
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Försvinn eller bli sockenlapp
Kung Fredrik I är förargad. Det finns inga jaktbyten! 
Hans sällskap skyller på att det är samerna som skjutit 
allt. Samerna ska bort! Kungen vill också skapa mer 
jordbruksmark, så mer skatt kommer in. Renskötseln 
är i vägen. Samerna drivs bort mot fjällen genom allt 
fler lagar. Men bönderna behöver deras kunskap. De 
är duktiga jägare och de kan avliva och slakta, vilket 
bönderna helst inte gör. Samerna kan också bota och 
skapa verktyg som rep och korgar. De protesterar ge-
mensamt mot lagarna och tillslut lyssnar kungen på 
bönderna. Yrkestiteln ”sockenlapp” skapas. 

Endast en samisk familj tillåts att stanna i byn och ar-
beta. Men de måste bli bofasta, gå i kyrkan och får inte 
resa bort. Inte längre flytta med renar. Var resten av 
samerna tar vägen vet man inte säkert. De försvinner 
ur kyrkoböckerna. I gamla skrifter kan man läsa hur 
samer jagas bort eller arresteras.   

Sockenlapparna sitter längst bak i kyrkan. Går in 
köksvägen. Bor i en stuga en bit bort från byn. Deras 
tjänster betalas ibland i pengar, ibland med mat. Ar-
betet kan gå i arv från förälder till barn, om byn går 
med på det. Den som missköter sig fördrivs. Socken-
lapparna blir aldrig en riktig del av samhället. Kanske 
vill de inte det. De gifter sig ofta med varandra eller 
med andra samer som passerar. De förlorar gradvis 
språket och slutar använda sina samiska kläder. Ett 
förbjudet redskap förvaras under golvet, först 50 år 
senare hittas en spåtrumma gömd i en av deras över-
givna stugor. 

Maskingjorda rep och korgar ersätter handarbetet. 
Yrket avskaffas. Sockenlappen behövs inte längre.

”Wåra förfäders förfäder härstädes äro födda och in till deras 
dödsdagar sitt uppehälle här haft, det wij ock hade förmodat, få 
samma Konql. nåd och frihet att hugna oss wid.”
- Dalasamerna bönfaller Kung Fredrik I i en skrivelse 1730

– Landshövding Danckwardt, 1729.

”Befallningsmän i Dalarna! Alla samer
ska infångas och till lappmarken 
ivägskickas!”
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Våra tvister i dag
Argumenten är tjatiga, tänker de båda när deras ögon 
möts. Hur ofta har de inte hört samma sak från statens 
representanter? Rättssalar är bekanta nu efter årtion-
den. Redan när de var ungdomar diskuterades samma 
sak. Då medgav Norges högsta domstol att same-
byn visst har rätt till betesmarkerna som de brukat i 
hundratals år. Men friden varade inte länge, bara fyra 
år senare stänger Norge gränsen igen. Än i dag kan 
inte länderna enas om när och var renarna ska få beta. 
Saarivuoma fortsätter enträget att kämpa. Aldrig kan 
de ge upp.

Stormväder och ingen sikt, vinden viner och regnet pis-
kar mot kinderna. Hur ska vi få ihop hjorden snabbt 
nog? Vädret bryr sig inte om datum. Dryga böter vän-
tar den som inte lyckas flytta renarna till rätt område, 
det vet vi sen innan. Talma har mist marker på både 
norsk och svensk sida. År efter år strider de i motvind. 
Sverige fortsätter att ge deras marker till Norge utan 
att involvera samebyn. 2019 döms staten för sitt olag-
liga agerande. Ett hopp har tänts.

I Lycksele tingsrätt står luften står still. Sammanbitna kä-
kar. Fokus i blick. Känslor hör inte hemma här. Stäm-
ningen är kylig och känns ända in i ryggmärgen. Hur 
kunde det bli så här? Samer mot samer. Vi vet alla att 
konflikten är inte vår. 

Vapstenskonflikten är fruktansvärt infekterad. 2017 
stämmer några av de gamla Vapstensamerna de in-
flyttade som fick renskötselrätten i området. Tings- 
rätten dömer 2020 att båda har lika stor rätt till ren-
skötsel, jakt och fiske. Mycket ovanligt, för en domstol 
ska berätta vem som har rätt eller fel. De döms att dela 
på notan. Men tingsrätten får bakläxa och domen ogil-
tigförklaras. Tillbaka på ruta ett.

”Vi har alltid varit välkomna där av ortsbefolkningen. Vi har vuxit upp 
tillsammans som barn. Men från en sommar till nästa sommar var vi inte 
längre välkomna. Av ortsbefolkningen var vi välkomna men inte av norska 
myndigheter som ser oss som utbölingar.”
- Per-Anders Nutti, ordförande Saarivuoma sameby i förhör i lagmansrätten i juli 2020

– Lappkodicillen, paragraf 10.

”Lappar
ne”

”Lapparne”

”Lappar
ne””Lappar

ne”



24 25

Systrar och bröder
Jag är sju år när jag kommer tillbaka till Kalaallit Nu-
naat arton månader senare. Jag springer in i sin mors 
famn och börjar berätta om allt jag varit med om. Men 
mamma svarar inte. Hon förstår inte vad jag säger. Jag 
kan inte längre grönländska. 

Den lilla flickan får inte komma hem. Istället flyttas 
hon till ett barnhem där de måste prata danska. För-
äldrarna får bara hälsa på en söndag var tredje må-
nad. Där bor hon i åtta år. Hon försonas aldrig med att 
modern skickat henne till Köpenhamn, även om hon 
vet att det inte fanns något val. Stölden av de 22 bar-
nen 1951 har kallats ”det danska experimentet”. Både 
Röda korset och den danska statsministern har idag 
bett om ursäkt för sitt grymma sätt att fördanska.

Tusentals liknande berättelser utspelar sig i Australien 
så sent som på 1970-talet. Föreståndare för myndig-
heter hämtar efter eget tycke barn och placerar dem 
på arbetshus eller i vita familjer. En kvinna som vill 
adoptera berättar att hon helt enkelt går till förestån-
daren som ger beskedet att hon kan få Mrs J:s yngsta 
pojke. ”Hon har ju ändå tre. Om Mrs J protesterar ho-
tar vi bara med att ta allihop.” 

Barnens berättelser om sina nya liv blir en stinkan-
de hög av hårt arbete, hemlängtan, mobbing, miss-
handel och sexuella övergrepp. Flickor som i sin tur 
tvingas lämna bort sina nyfödda barn. Ingen vet hur 
många som stjäls från sina föräldrar, men det talas om 
25 000-100 000 söndertrasade själar. 

Övergreppen har utspelat sig i mängder av skräm-
mande scener under historiens gång. 

Vagnarnas nötta hjul på prärien. Trötta steg, kroppar 
som lämnas bakom, tårar som faller mot den dam-
miga vägen mot okända marker. The Trail of Tears, 
Tårarnas väg, trampas upp då vita män tar över ur-
folkens land med våld och politik på 1800-talet. Minst 
60 000 människor i Nordamerika fördrivs. Tusentals 
dör av hunger, sjukdom och utmattning under färden. 

Människor kan, enligt FN:s Urfolksdeklaration, inte 
tvingas att flytta mot sin vilja. Rätten till markerna 
regleras i internationell lag. Trots detta tvångsförflyt-
tas urfolk fortfarande.

”Jag har varit väldigt olycklig hela livet. Vi barn har gråtit 
mycket tillsammans.” 
- Helene Thiesen

– Dr. Kai Ludvigsen, danska Röda Korset.
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”Barnen frågar vart de ska. 
De har börjat förstå att det inte är hemåt.”

- Ur Elin Anna Labbas bok ”Herrarna satte oss hit”


